CHAPTER 3

OVERVIEW OF THE LANNA ORTHOGRAPHY

3.0 Introduction

This chapter will provide an overview of the Lanna orthography. There are three
sections in this chapter. The first one deals with Kammuang and the Lanna sound
system: consonants, vowels, and tones. The second section is.a brief overview of the
Lanna script consonant classes. The third and perhaps most important section in this
chapter describes some of the problems Kammuang speakers experience when they

are learning to read and write the Lanna script.

3.1 Consonant sounds

There are twenty consonant phonemes in the Lanna script. Table 1 shows the
consonants with their corresponding letters in the Lanna script and the Thai script (the

Lanna script is on the left, Thai on the right). One consonant phoneme that appears in

the Lanna script but does not occur. in the Thai language is the palatal nasal /n/.

However the Lanna script lacks two consonant phonemes /t{"/ and /r/ that appear in
Thai (Kobkan and Messenger, 1995: 10). Several phonemes are represented by more
than one letter (e.g. /p/, /t/, /c/,/k/), due to tonal constraints that will be discussed in

section 3.4.1. In addition, many Lanna letters are pronounced differently from the
Central Thai letters with which they are typically transcribed in scholarly works, as

will be discussed in section 3.5.1.
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Bilabial Labiodental Alveolar Palatal Velar Glottal
Stops
Voiced /b/ /d/
[T 2 )
Voiceless /p/ It/ /c/ k/ 12/
Unaspirated
J © g |© A ™ € o
D 0w oD A S 7 oA
(G) "
Voiceless /ph/ /Y /K
Aspirated
& W 8 g A 1
0 S G 0 g)
2 W 20
Q 1
Fricative /f/ /s/ /h/
E’D W n 4 C@ 8
o T oo U
22 o
4
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Nasal /m/ /n/ n/ /n/
ISR 2 U o o’ a A
a0 Wy
Lateral N/
S 9
QO A
@ W
Semivowel Jw/ /j /
o 1 o ey

Table 1: Consonants represented in the Lanna script

3.2 Vowel sounds

The Lanna script has eighteen phonemic vowels and six diphthongs. (Renu, 2000:
10).

3.2.1 Single vowels

The Lanna script recognizes eighteen vowel sounds. The inventory of these vowel
sounds is the same as in Thai. The single vowels have phonemically distinct short and
long forms and can be divided into two groups: nine short vowels and nine long

vowels (Table 2) (Renu, 2000: 10).

3y is Thai script that represent the Kammuang consonant phoneme /n/ even though its pronunciation is different
from /r/. Normally if Northern Thai people pronounce /n/, they will think of the Thai consonant ty.




35

Front central back
Short long short long short long
High /i/ i/ i/ i/ u/ hy/
(3] (3] 6d (3
) ) ) ) C e
8 8 8 a g 9
Mid lel lex/ fa/ fay/ fo/ /oy
[3) [3} [3)
-3 o- &- 3 e-  ©- -3 ((, -0
e~ [
- - -8z -8 1 {-
Low /e/ le:/ fa/ fa/ /ol /o
66-3 06- R ) (-3
W - 2,8 - -1 A

3.2.2 Diphthongs

Table 2: Single vowels represented in the Lanna script

The Lanna script recognizes six diphthongs4: three short diphthongs and three long
diphthongs, as shown in Table 3 (Renu, 2000: 11).

‘Most linguists believe that there arc three diphthongs because the short and long varieties occur in
complementary distribution. This paper, however will separate long and short diphthongs in order to make the
explanation clearer, and because all six are represented in the orthography.
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Front Central Back
short Long short long short long
fia/ /i:a/ /ia/ /t:a/ /ual/ /u:a/
0-)3 e ol¢ ol¢ i -
J Js - LR L 83, 53 5
1BeE 8t o2 £33 5 o 3 6 [ 29
a0y Gk
Table 3: Diphthongs represented in the Lanna script
3.2.3 Hybrid symbols

There are four hybrid sounds represented in the Lanna script, as shown in Figure 6.

The first two examples are vowel-nasal consonant combinations. The third and fourth

examples are vowels followed by semivowels.

3 This diphthong is used by Chiang Mai scholars because they try to adjust the vowel to be similar to the

corresponding Central Thai vowel.

® This diphthong is used by Chiang Mai scholars because they try to adjust the vowel to be similar to the

corresponding Central Thai vowel.
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fam/ =D

fajl I, 8-, ¢, 6 -y

11 e, 6
faw/ @ - 8
11

Figure 6: Hybrid symbols

3.3 Tones

The Lanna script reconizes six phonemic tones, as opposed to five in Thai. There is
great regional variation in'the contour of the tones. In this paper, the tones of the
Chiang Mai variety will be used. Figure 7 gives a visual representation of each tone's

contours. The tones are as follows:

7 This hybrid symbol e-20) is borrowed from the Pali language. This symbol is used in Pali loanwords.

$ While /aj/ and /aw/ are technically diphthongs, the Lanna orthography interprets them as a single vowel plus a
single consonant.
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1) Mid-level (3-3). There is no symbol used to express this tone. /a/
2) Low-falling (2-1). The symbol of this tone is /a/
3) High-falling (4-2). The symbol of this tone is /a/
4) High-rising (4-5). The symbol of this tone is /a/.

5) Low-rising (2-4). The symbol of this tone is /a/. There are two varieties of this
tone. The first variety begins at level 2 and stays level until near the end of the
syllable, when it rises to level 4. This kind occurs in the word k"3 'to stretch out!
for example. The second variety starts at level 2 and rises immediately up to the

level 4. This kind of tone occurs in the word ¢i? “to touch,” for example.

6) High-level with glottal closure. This tone does not occur in Central Thai. The
sound level from the beginning until the end of the syllable will be at level 4 but

at the end of the syllable the sound will fall slightly and the glottis will close. An
example of this kind of tone is k’@w 'rice'. The symbol for this tone is /a/ (Renu,

2000: 13-14)
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Figure 7: Tones of Kammuang (Chiang Mai) (Renu 2000: 14)

3.3.1 Tone in the Lanna script
The Lanna writing system is different from the Thai writing system because the
Lanna writing system has only two tone marks, the ones equivalent to Thai mdj rek

and mdj "oz, as shown in Table 4. The first tone may be referred to by any of three

names.

° The number 5,4,3,2 and 1 indicate the tone level.
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Tone Mark Name Thai Equivalent Function
! /maéj j5?/10 $an low-falling or high-
’ falling (depending on
/maj Pek/ initial consonant) for
example, S'OQG\ Kizay
‘area, open field', 6{\8
'
qrw ‘stupid’, or &
ya:w 'stupid’, or 8]
ciizaj 'to help'.
v /méj K3 cam/ 15fin high-falling, high-

/méaj t"o:/

rising or high-level
with glottal closure
(depending on initial
consonant), for

example, 613) kdmn 'to

lose’, ggi)
D
K'i: K'dn 'lazy', or

Ogi) K'aw 'rice.

Table 4: Lanna tone marks

The realization of Lanna tones is determined by several factors, including initial

consonant, tone mark (if any), vowel length, and final consonant (if any). Actually,

the rules for combining the tone marks and letters in Lanna are quite similar to those

for Thai (Kobkan and Messenger, 1995: 35).

Nonetheless, it will be noted that the tone marks above only account for four tones

(low-falling, high-falling, high-rising and high-level with glottal closure). The mid-

level and low-rising tones are not indicated by tone marks, but rather by the inherent

' /maj j3?/ is the common name for this tone. Two other possible names are /maj jak/ and /méj j3:t/. Kobkan and
Messenger (1995) and Udom Rungruengsri (1985) mention all three names in their books.
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qualities of the class of word initial consonant (see section 3.4). Thus the six

contrasting tones can be demonstrated as follows:

ol 00D o) fospo)
Al in AN i
/ka:/ /ka/ /ka:/ /ka/

3.4 Consonant classes

&o o)
v

(28] nn
/kay/ /ka:/

Both the Central Thai and Lanna orthographies have three classes of consonants.

However, the consonants in each class are not exactly the same. Table 5 shows the

consonant classes of Lanna, the Lanna script consonants in each class, the name of

each consonant, and the Thai equivalent. (Kobkan and Messenger, 1995: 2!

15 High 4 Mid 23 Low
(Inherent Tone: Rising) (Inherent Tone: Level) | (Inherent Tone: Level)
o 89 o D W o o J.nlo b @ o &
ka?  kPa? ca? si?  lata? | da? ba? ja? 242 | ka? k"a? k"a? pa?  ca?
n a q Q ' A 1 BE ﬂ A A H N il
g o o5 J w & o » 2w
lata? 1?2 "2 pa? p"a? sa? s4? na? lat"a? lana?
3 m0 Ul T W0y 2y u
T o 2 20 0 G O QR** -
fa? sa?  si?  sa?  ha? ta?  t"4? np4a? pa?  fa?
A A s & u" " f U N 0

"1t should be noted that the actual phonemic values of some of the Lanna letters differs from the phonemic values

of their Thai equivalents. This will be discussed further in section 3.5.1.
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op) @ *F* Uak* SHF Qo**

p"4? mé4? na? 1a? 14?2
n N 3] 7 N

O * % @ %
war  la? ha?
2 A ]

Notes:

* when the consonant © is used in the words borrowed from the Pali or Sanskrit languages, it will be

pronounced /p/ rather than /b/ and has an inherent rising tone.

** These seven low class consonants can be made to behave as high class consonants when they are

preceded by the consonant /h/ oo, as is the rule for the Central Thai w. In such cases, the /h/ ¢ is silent,

impacting only tone.

Table 5: Lanna consonant classes

3.4.1 The corresponding phonemes of Lanna high class and low class

letters

Table 6 shows the corresponding high and low class Lanna letters. It will be noted

that the same phoneme may be represented by several letters. However, the low and

high class letters carry a different inherent tone in the writing system (see Table 5).

There are six low-class Lanna letters that can be made to behave as if they were high-

class Lanna letters having the consonant /h/ oo (Central Thai ) precede them. In

such cases, the /h/ oo is silent, impacting only tone.
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High class Phoneme Low class
) o /&Y k! @ A /K&
() o &Y | K w5 /K 4
@ ay /K"a2/
(a) o cHY fcf @ e 4/
1) 23 /lata?/ It/ ) & /ta?/
() o /52
(3 g Nat"3? | 1t/ W) o /Nat"a?/
) o /"2 () o /t"a?/
(W) J /pa?/ Ip/ () ~ /pa?/
(W) es /pa/ %/ (n) 7 /p"a?/
(e) o] /far/ // () - /far/
() = /55 Is/ @ & /&
(#) o /s3?/
(1) 3 [sa?/ (@) Q) /sa?/
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(®) 5 /sa?/
) o /hat/ b/ (a) 4 /har/
(W) 2 /par/ y/ () a /mar/
(M) R /na?/ n/ (W) o /néa?/
(tw) an /lan&?/
(W) C?: /ma?/ /m/ (1) Q /mé?/
(wa) ) Na/ Ny (R) oo /14%/
@ s Na?/
(") A Na/
() ») /ma?/ n/ (1) U /mar/
(ty) o /ma?/
(W) % fwal/ Iwl ) o /wal/

Table 6: High class and low class Lanna letters

3.4.2 Middle class

Only three tones can be represented with the mid-class consonants (a) 2 /dd?/, (1)

L /baY, (ew) & /ja2/ and (8) ¢ /?42/. Thus the three tones of the mid-class

consonants can be demonstrated as follows (Lamoon, 1999):
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€30 2 Y] &5
f1 i1 1
[Pa/ [ta/ /&y

3.5 Problems Kammuang speakers experience when they learn the
Lanna script

Since the purpose of this thesis is to examine language attitudes, it is important to
know how difficult it is for Kammuang-speaking youth to learn the Lanna script. If
the Lanna script is exceedingly difficult to learn, it could contribute to negative

attitudes to the Lanna script. Conversely, if Kammuang-speaking youth find it easy to

read the Lanna script, their attitudes should be more positive.

3.5.1 Lanna letters which do not correspond to their Central Thai

equivalents
One of the difficulties of Kammuang speakers is dealing with nine Lanna letters O,
a, G, O, 9, ®», S Wand a), which are pronounced differently from the

Central Thai letters with which they are typically transcribed in scholarly works,

including all current Lanna textbooks. Table 7 gives some examples.

Lanna letters and values Central Thai transcriptions Example
and values
A /kh/ = Z, % hz,
no /k/ O% /k&n/ # A /K am/
h > P [ Pl
e /o 1 /Y &0 /cay = 4 /tfhay
h > 2 5 s
NG N n /e GQ /ta/ # Y [t/
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4 Ipl n /p" S| /pit = fas [p"it
2 /sl 2 /tf" 8 /st » &n /ifPitk/
6) 0 /sl o /if"/ QDL /sa: pa? na?/ =

amluz /tf"a: pa? na?/

ns N ? Nl so0] /a: kay # 51
/ra: k"ay/

HW u /j/ zé)’: /nay/ # fa /jan/

N /nf w7/ Q020D /tt/ = and /jact/

Table 7: Lanna letters pronounced differently from their Central Thai equivalents

Kammuang speakers may have difficulty dealing with these consonants when they
learn to read or write the Lanna script. This is because the most widely used system
for transcribing Lanna into Central Thai was developed by scholars for precise
technical works in which it is important to be able to represent the original Lanna

letters. However, this technical system does not correspond to the intuitions of

Northern Thai people. For example, Central Thai has one letter for /k/, n. Lanna has

two: oo and ©. The scholarly transcription writes the first as n /k/ and the second as

A - a Thai letter which is pronounced /k"/. Thus when Kammuang speakers want to

learn the Lanna script using existing Lanna study books (all written by scholars using
the scholarly transcription), they have to forget many things about Central Thai. This
problem could easily be solved by using a more phonemic, practical orthography in
Lanna textbooks. Many scholars, however, are unwilling to abandon the technical

script.
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3.5.2 Initial consonant clusters in the Lanna script

Many words are written in the Lanna script with two initial consonants. However, in
spoken Kammuang the word is pronounced with a single initial consonant (Kobkan
and Messenger, 1995: 12). Thus when Kammuang speakers are asked to write these
words, they may write them without the cluster. They have to learn which words are
written with initial consonant clusters. In his handbook of comparative Tai, Fang Kui
Li (1977) posits complex consonant clusters for Proto-Tai. Modern Tai languages
have simplified these clusters. Perhaps Kammuang had complex consonant cluster
when the Lanna orthography was developed, and lost them in the future development
of the spoken language. Table 8 contains examples of words that are written with

initial clusters but pronounced with single consonants.

Phonetic transcription of The Lanna script | IPA transliteration of Translation
Modern spoken Kammuang the Lanna script
kPum S K'um to cover
LS} o Kl
= .
5m 3m to counterfeit,
P Lc_\j)a B to forge
i
i hx a wound, a
€l 1€: )
- QO&:Z] B2 sign of
damage
kam t6 A klamn té the middle of
S R332 =N a field

Table 8: Words written with initial clusters but pronounced as single consonant

From these examples, we can see that spoken Kammuang and written Lanna are

different in terms of the use of clusters. The word coLy) is transliterated phlé: 'a

wound' with a cluster, but in Kammuang it is pronounced without the cluster pE:.

Another word 03 E%%\ is transliterated as kld:y toy 'the middle of a field' but it is
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pronounced kd:y toy. Thus when Kammuang speakers try to write the word they

pronounce e63) as phé:, they may write it incorrectly as only eet3 phé:. Similarly,

the word %gﬂé kla:y toy, may also be incorrectly written as eaje f@ kay toy.

Spoken Kammuang has no true consonant clusters other than ones in which /w/ is the
second element. (Kobkan and Messenger, 1995: 13) There are eleven such consonant

clusters in the more conservative Kammuang dialects: /tw/, /cw/, /kw/, K/, 12w,

/mw/, law/, lyw/, /sw/, /lw/, and /jw/. Table 9 gives some examples:

Phonetic transcription of The Lanna script | IPA transliteration of the | Translation
modern spoken Kammuang Lanna script
(conservative dialects)
K'wam 6 5 ktwam substance,
oc. essence,
(noun-
maker)
Waij C)SZ)J PWA] to turn back
o
?waj na: Ny 1R ?waj na: to furn one’s
. 32RO ) face

Table 9: Words with initial consonant clusters

Nonetheless, some dialects appear to be loosing the /w/ element of those clusters. As
Ruengdet notes "In consonantal clusters with /w/, except /kw-/ and K w-/,
pronunciation of /w/ may be lost and some words are found to occur with some
modification. For example, swa:y 'to swing' becomes sa:y, etc. in some localities"

(Ruengdet, 1982: 5). Smalley (1994: 76) notes a similar phenomenon, although he

claims that the clusters tend to remain intact following /s/ and /y/. In any event,
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modern speakers who have lost the /w/ may find it difficult to include the /w/ when

writing Lanna.

3.5.3 The use of S as a final consonant

Many Kammuang words end with the alveolar nasal /n/. The consonants & and =

correspond to /r/ and /n/ in word initial location like the Thai 7 and w. There are two

letters in the Lanna script that correspond to final /n/, & and ='2. The problem for

Kammuang speakers is choosing which consonant S (3), or 2 (4) should be used in

which word. According to Aj. Manop Panyo, words that end with /n/ should be

written in the Lanna script using & (3), because the ancient Lanna people had this

convention. However, there are rules that account for deciding which consonant

should be used in the Lanna script between S (5) or .2 (w). Aj. Manop suggested that

when there is nothing (no consonant, vowel or any symbol) below the word that is

pronounced with final /n/, these words will be written by the use of @ (u) below the

preceding consonant. If there is some consonant, vowel, or symbol written under the

consonant already, these words will be written by the use of & (5). For example, the
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words ¢S wiies mon 'father of grandfather' and ¢8s o3 hizan 'house, home' occur
o

in Thai as well, but in Thai these two words are written by the use of 4 e.g. viiau mon

not uies mdr and 38y hi:an not $es hizar. In Lanna, these two words have to use S

(3) as the final consonant because the preceding consonant already has another letter

below it. An exception to this rule is €200 21N 7a; ka:n 'symptom' where the S

is itself written below the word. Two more examples of differences between the

Lanna script spelling and Thai script spelling follow:

. ) Gus (final r) hizan 'to study, to learn’

2. éJ S s (final r) K'izan 'to whip.'

In Thai, these two words are written as o #i;an and (Heu K'#:an. Thus new Lanna

learners may be confused as to which consonant they should use & (5) or = (w). If

they know the rule it will be easier for them to decide which consonant should be

used with certain words. Table 10 gives more examples of this problem:

2 The phonetic values of these letters in syllable initial position are /r/ and /n/, respectively. In syllable final
position, however, they are both realized as /n/.
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Kammuang | Phonetic The Lanna Thai IPA Translation
using Thai transcription script transliteration transliteration
seript of modern of the Lanna of the Lanna
spoken script script
Kammuang
ey k":an &S s k"ifar to whip
\Hiaqu mia lun s \ilogs mia lur afterwards,
¢ ‘383‘“33 after, later
on
faaniiu 5 ca: na - ¢ | fastnd A oo for that
nd:n ca: nan 8383 3% SR njir ca:
reason
nan
fauadu ndm ca: SHomo % fasmndu ndir ca: f‘e’;s‘(l)‘:t
7an ?an
au siin MS a9 siir mix
e
j X i > father of
NUDU mon ' 1uaT mir
B RS - grandfather
G hizan sJs Gus rizar :0 study, to
earn
Fou hi:an & 7T ri:ar house, home
= ST 2
C~

Table 10: Words that are spelled with & or 2

Aj. Mongkhon Thuknuk has proposed a more complicated set of rules for the use of

S (5 (r) or @ () (n) as a final consonants. He says every word that is pronounced

/n/ at the end of a syllable will be written by using the consonant S (s) at the end of

the syllable and S () will be written beside the last vowel or consonant of the word

as shown in Table 11.
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Kammuang | Phonetic The Lanna Thai IPA Translation
using Thai | transcription | script transliteration transliteration
script of modern of the Lanna of the Lanna
spoken script script
Kammuang
ey k":an g)s tah) KM'iiar to whip
I.fiﬂ@u mi:a lun o 163 £300S Lﬁ@@ﬁ‘ mia lur afterwards,
- C after, later
on
<t - =t -
G hi:an (a9 rizar to study, to
S learn
u: e mix
qu stiin 1S 49 st
K.
Hou hi:an o) 8s &89 rizar house, home
e~

Table 11: Words that are spelled only with &

However there are still some words that are pronounced /n/, but are not written using

S (3) at the end of the syllable. In the Lanna script, there are two ways of writing the

final consonant: beside the last vowel or second to last consonant, or below the last

vowel or second to last consonant. Aj. Mongkhon claims that words containing any of

the fourteen vowels shown in Table 12, will take @ () (n) as the final consonant

instead of & (3) ()"

3 In Lanna, there is no exact rule that can apply in every case. The rules that Aj. Mongkhon mention are
considered only general rules that the scholars accept and use in general.
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/a/ fa:/ fi/ it/ ) &/ le/ le:/

e/ e/ fo/ lo:/ la/ lay/

66 -3 66 - 6- 3 E- 6‘-9 2 &
e~

- -0 -

Table 12: Fourteen vowels that cause the change of final consonant & into (2

Table 13 shows some examples that use these vowels and the consonant 2 (w) as the

final consonant instead of & (3).
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Kammuang | Phonetic The Lanna Thai IPA Translation
using Thai transcription of | script transliteration | transliteration
seript modern spoken of the Lanna of the Lanna
Kammuan script script
g P P
fiauandu | ndm ca: Bseo i—% fosmiou ndir ca: f:;st(')‘st
?an - ?an
17 v
flauaiu nd:n ca: nan HBsan %’ kx by ndir ca: for that
- P reason
nan

Table 13: Examples of vowel from Table 12 with the consonant = as the final consonant instead of =

() @

However, there are exceptions to this rule. Even though some words use the above

vowels, they are not written with @ () (n) at the end of the syllable. These words are

written with silent &2 (h) () at the beginning of the word and have another consonant

following it. These words will have S/ (3) (r) as the final consonant e.g. wilu

cAS hman 'work hard'. This word uses the vowel /a/ -~ but it is written with the

C

consonant S (5) as the final consonant because it has ¢o (h) (4) at the beginning of

the word and has another consonant following it.

In summary then, modern Kammuang speakers may find it difficult to know whether

to use S (9 (r) or @ (W) (n) word finally. They must memorize rules to determine

proper usage.
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3.5.4 The use of S as an initial consonant

Another problem is the use of the consonant S (3) (r) as an initial consonant in the

Lanna writing system. Such words are pronounced /I/ or /I/. The Thai phoneme /r/

which corresponds to the consonant S (5) (r) does not occur in Kammuang. It is

always replaced by the phoneme /h/ or /I/. Therefore, it corresponds to the phonemes

/h/ and /I/ in the Lanna script under the conditions discussed below.'* This is a

problem for learners because when they pronounce the words in Table 14, they may

write the consonant % /b/ following the way they speak instead of & (9) (r) as in the

written Lanna script. Thus the word S92 rdjwill be changed to %’/DJ hd:j,

following the spoken language. Therefore, the words in Table 15 also have the same

problem as the words in Table 14. When the learners pronounce them, they may write

the consonant 0o & (1) following the way they speak instead of & () (r) as in the

written Lanna script. Thus the word 596 ra: ka: would be changed to c026)

la: ka:, following the spoken language.

" Following Ruengdet (1982: 7-8)
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In all cognate words, the phoneme /1/ in Thai that represents the consonant S (3) (1)

in Lanna becomes the phoneme /h/ in corresponding words in Kammuang. (See Table

14)
Kammuang | Phonetic The Lanna | Thai IPA IPA of Translation
using Thai transcription | script transliteration | transliteration | written
script of modern of the Lanna of the Lanna Thai
spoken script script
Kammuang
fla kam haj Soils Als kam raj kam raj | Profit
dnen hak sa < ity rak sd rak sa; | care for, to

N SCQJ 2 N treat, to look
after, to look
out for

#e haj X ¥ rasi ran bad, evil,

A S 2 ] harmful

fu him 8 5 rim rim edge, rim,

B g = side, by the
side of, close
by

7 hu: s ) ru: ru hole
o
o hu: g 5 ri: i to know, be
h g acquainted
with

gu hi: U ril: rii; picture,
’ AP P ? P P image
\an haw ) 191 raw raw we, us
e hi:an Fus ri:ar ri:an to study, to

N S - learn
HL hi:a o3¢ 59 ri:a ria boat

o~

Table 14: Examples of cognate words

Note: The letter S is pronounced as the sound /h/ 4.
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Modern Kammuang has been influenced by Central Thai. However in these recent
loan words Central Thai /r/ is realized as Kammuang /1/, as shown in Table 15. This

could cause problems for new learners. Thus, some older words have fallen out of

use, being replaced by similarly sounding Central Thai words.

Phonetic The Lanna IPA transliteration of | IPA of written | Translation
transcription of script the Lanna script Thai
modern spoken
Kammuang
cam lom 2ol cam rom cim ra:n to prosper, to
= 3 JOX AN a) = grow
1 e - o TH . S R complete,
boa: 1i bun Bsus buia ra? muar ba: 1l buin fp
e B perfect,
absolute, to
the full
bo: I st V8 A-E | bua ri sit bo: 11 sut virgin, pure,
- %Si)itg - innocent
bo: la:n 3 bu:a ramn bo: ra:n old, ancient,
- %S:) - antiquated
« lrar « lear v 1-ha, rice, cost
la: ka: sH60) ra: ka: ra: k'a: P

Table 15: Examples of loan words

Note: The letter S is pronounced as the sound /1I/ c0.

3.5.5 Other difficulties

There are some words that Kammuang speakers will find difficult to write correctly
because spoken Kammuang does not follow the way of written Lanna. Table 16

shows two examples of this problem.
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Phonetic transcription | The Lanna script IPA transliteration of the Translation
of modern spoken Lanna script
Kammuang
kam pi; R kam plicr seripture,
P QOIS B textbook
e, 15 o by, thy ash
k' taw ) kM taw

Table 16: Two words in which spoken Kammuang does not follow Lanna spelling

These two words cause problems for Kammuang speakers because when these words

are written in the Lanna script, the first word uses the consonant 27, pronounced /ph/,

so this word will be pronounced kam p'i: 'scripture, textbook'. In contrast to the

spoken form, Kammuang speakers pronounce this word kdm pi:. When they are

asked to write this word, they write it using the consonant ¢ (w) (p) writing OB
kam pi: 'scripture, textbook.’
The second word uses the consonant & (1) (t") and is pronounced Y so this word is

pronounced it K'i #aw 'ash’. When Kammuang speakers say this word, they

pronounce it K"z taw so they would probably use the consonant & (n) (t) when they

write this word, writing BeG 0 k'l taw 'ash' instead.
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3.5.6 The changing pronunciation of the Lanna script and

Kammuang

As with all languages, the pronunciation of the written and spoken forms changes

over time. This is another problem that Kammuang speakers may have when they

learn to write the Lanna script. These changes occur in only some words, and there

are no readily apparent rules to explain the changes shown in the examples in Table

17.

The Lanna script pronunciation

Modern spoken Kammuang

English

cak

ca?

used to express simple futurity
in the manner of shall after the
first person or will after the
second or third person

cak ka? wat ti? cak ka? p"at an emperor

ta? le: ta? le: sea

bu:a 147 mu:an bo: 1i bunn complete, perfect, absolute, to
- the full

bu:a i sut bo: 1i siit virgin, pure, innocent

bua la:n bo: lann old, ancient, antiquated

sa? mat t"a? sa: ma:t able, capable (of)

?0n ta la3j ?an ta laij danger

a: sa? 14 ?a: sij to dwell, to inhabit, to live

Nt sa: ha? Nit si: to take the trouble to, to go out

of one’s way, to try
cam la:n cam lemn to prosper, to grow
kam haj kim haj profit

Table 17: Pronunciation differences between some Lanna and Kammuang words

Some of the words are pronounced differently in terms of the tone. For example, the

word ©9 0%&) 'to prosper, to grow' is written as cam la:n in the Lanna script, in

spoken Kammuang, however, this word is pronounced cdm [a:n. Some words are
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different in terms of a vowel. For example, the word %S O% 'Old, ancient, antiquated'

in the Lanna script is written buw;a lan, but in modern spoken Kammuang it is

pronounced bo: la:n.

While the examples above do not appear to be rule-based, there are some words that

have a rule to explain the changes. The consonant /nw/ in the Lanna script is changed

into /n/ in modern spoken Kammuang, as in Table 18. This change is explained by
Smalley (1994: 76), as many such clusters are gradually disappearing and the

speakers may fluctuate between pronunciations with and without /w/.

The Lanna script Modern spoken Kammuang English
pronunciation

tham Malj tham Lla:j to predict, to foretell
nwa:p to:t na:p td:t to blame

Table 18: Rule bound consonant changes

3.5.7 Conclusion

Despite Aj. Mongkhon's view that 'you must forget Central Thai before learning
Lanna', the difficulties the Kammuang speaker faces in learning the Lanna script are
not great. If a Kammuang speaker is literate in Standard Thai, they will find that the
structure, word pattern, tone and parts of the orthography of the Lanna script are
similar to Standard Thai. By contrast, those who have no knowledge of Kammuang or
Standard Thai may have many difficulties in learning the Lanna script. Both Lanna
and Standard Thai have their own spelling rules. Time needs to be spent in class on
learning the Lanna rules and noticing exceptions to the rules. The challenge to Lanna
learners who know Kammuang will be learning irregular forms and exceptions to the

rules.






